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Целью данной работы является сравнение процессов интеграции заимствований в активно развивающейся персидской терминосистеме, описывающей криптовалютную сферу и весьма регулярных закономерностей, уже изученных на материале других семантических групп заимствований.
Заимствования-неологизмы рассматривались в контексте языкового планирования в Иране [Акбари, 2020], на предмет семантической [Paraskiewicz, 2015] и фонетической [Nakhaei, 2020] адаптации англицизмов. Однако исследований, анализирующих именно криптовалютную лексику персидского языка, до настоящего времени не проводилось.
Сопоставительный, структурно-семантический и контекстуальный анализ вариантности в рамках существующих теорий языковых контактов [Matras, 2009] был выполнен на основе глоссария криптовалютных терминов, составленной в ходе анализа материалов образовательного портала иранской криптобиржи Nobitex [https://nobitex.ir/mag/crypto-glossary/] (дата обращения: 03.02.2026), 2) персидского раздела энциклопедии BitcoinWiki [https://bitcoinwiki.org/] (дата обращения: 17.02.2026) и 3) международного ресурса CoinMarketCap Alexandria [https://coinmarketcap.com/alexandria/glossary] (дата обращения: 24.02.2026).
В ходе анализа терминологических единиц выделены пять типов заимствований:
1) прямые заимствования с последующей адаптацией языкового языка-донора (английского) можно подразделить на:
a) варваризмы, используемые в латинице для сохранения международного стандарта в профессиональной среде: DeFi ‘децентрализованные финансы’, NFT ‘невзаимозаменяемые токены’, KYC ‘знай своего клиента’, P2P ‘равный к равному’;
b) адаптированные графически прямые заимствования: eyerderāp ‘эйрдрап’, от англ. Airdrop, balākcheyn ‘блокчейн’, от англ. Blockchain, fork ‘форк’, от англ. Fork.
2) неологизмы, созданные с использованием материала языка-реципиента (персидского), можно разбить на:
a) кальки (структурные заимствования): esbāt-e kār ‘доказательство работы’, от англ. Proof-of-Work), esbāt-e sehām ‘доказательство доли’, от англ. Proof-of-Stake, sarafi-ye qeyr-e motemarkez ‘децентрализованная биржа’, от англ. Decentralized Exchange);
b) неосемантизмы — исконные слова, приобретающие новые значения под влиянием иноязычных реалий: kif-e pul (кошелек), исконно означавшее «бумажник» и получившее новое значение «криптовалютный кошелек»;
c) гибридные образования, где заимствованная основа сочетается с персидскими морфемами: eyerderāp-e jāyeze-i ‘призовой эйрдрап’, от англ. Bounty Airdrop.
[bookmark: _GoBack]Было выявлено наличие терминов-дуплетов, функционирующих в разных коммуникативных ситуациях. Например: fork-hā ‘форки’ vs. enshā'bāt ‘разветвления’, gas ‘газ’ vs. kārmozd ‘комиссия’; māiner ‘майнер’ vs. estexrāj ‘добыча’. Прямые заимствования доминируют в профессиональной среде, а кальки и исконные термины ориентированы на массовую аудиторию. 
При общем соответствии описанным ранее процессам адаптации европеизмов из других семантических полей криптовалютная терминосистема демонстрирует широкую вариативность в условиях высокой степени вовлеченности в языковые контакты и международные финансовые связи, а также незавершенность процесса адаптации и слабой укорененности неологизмов, несмотря на их доступность и популярность среди самых разных слоев персоязычных пользователей.
Источники и литература
1. Акбари, Ф. Iran's Language Planning Confronting English Abbreviations: Persian Terminology Planning. — Тегеран: Тегеранский университет, 2020. — 215 с.
2. Matras, Y. Language Contact. — Cambridge: Cambridge University Press, 2009. — 366 p. — (Cambridge Textbooks in Linguistics).
3. Paraskiewicz, K. English loanwords in New Persian // Studies in Polish Linguistics. — 2015. — Vol. 10, No. 1. — P. 1–292
4. Nakhaei, M. The epenthetic vowel in Persian loanwords // University of Calgary. — 2020. 



